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Zastupitelstvo města Nové Město pod Smrkem, příslušné podle § 6 odst. 5 písm. c) zákona č. 183/2006 
Sb., o územním plánování a stavebním řádu (stavební zákon), za použití § 43 odst. 4, § 54 odst. 2 a § 
55a a § 55b stavebního zákona, § 13 a přílohy č. 7 vyhlášky č. 500/2006 Sb., o územně analytických 
podkladech, územně plánovací dokumentaci a způsobu evidence územně plánovací činnosti, § 171 a 
následujících zákona č. 500/2004 Sb., správní řád, 

 
 

v y d á v á 
 

Změnu č. 2 Územního plánu Nové Město pod Smrkem 
 

formou opatření obecné povahy, kterou se mění Územní plán Nové Město pod Smrkem takto: 
 
I. Textová část  

(1) V kapitole 1 VYMEZENÍ ZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v článku (1) vkládá na konec text ve 

znění „(Změna č. 1) a 31.10.2023 (Změna č. 2)“. 

(2) V kapitole 2.2 Koncepce rozvoje území obce, se pod písmenem d článku (3) zrušuje slovo 

„realizací“ a nahrazuje se slovem „optimalizací“. 

(3) V kapitole 2.3.1 Hodnoty urbanistické, architektonické, kulturní, se pod písmenem c 

článku (4) zrušuje text ve znění „(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecných (PU)“. 

(4) V kapitole 2.3.2 Přírodní hodnoty a zdroje, se pod písmenem e článku (6) zrušuje text ve 

znění „zeleně – přírodního charakteru (ZP), plochy vodní a vodohospodářské (W), plochy 

lesní (NL), plochy přírodní (NP) a plochy smíšené nezastavěného území (NS)“ a nahrazuje se 

textem „zeleně krajinné (ZK), vodní a vodohospodářské všeobecné (WU), lesní všeobecné 

(LU), přírodní všeobecné (NU) a smíšené nezastavěného území všeobecné (MU)“. 

(5) V kapitole 2.3.3 Hodnoty civilizační a technické, se pod písmenem c článku (8) zrušuje 

text „OM“ a nahrazuje se textem „OK“. 

(6) V kapitole 2.3.3 Hodnoty civilizační a technické, se v závorce pod písmenem d článku (8) 

nakonec za čárku vkládá text „,SM“. 

(7) V kapitole 3.1 Urbanistická koncepce, se pod písmenem f článku (10) zrušuje pomlčka 

mezi slovy v textu „obytných – městských“, dále se zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

„obytných – venkovských“ a dále se před závorku ve znění „(BI)“ vkládá text 

„individuálního“. 

(8) V kapitole 3.1 Urbanistická koncepce, se pod písmenem l článku (10) zrušuje text ve znění 

„a skladování“, dále se zrušuje slovo „specifického“ a nahrazuje se slovem „jiného“ a dále 

se za text ve znění „podporovat jejich účelné využívání ploch“ vkládá text ve znění 

„, popřípadě vytvořit podmínky k jejich obnově s jinou skladbou funkcí,“. 

(9) V kapitole 3.2 Vymezení systému sídelní zeleně, se pod písmenem a článku (11) zrušuje 

text ve znění „veřejných prostranství – veřejné zeleně (ZV)“ a nahrazuje se textem ve znění 

„zeleně – parky a parkově upravené plochy (ZP)“. 

(10) V kapitole 3.2 Vymezení systému sídelní zeleně, se pod písmenem b článku (11) zrušuje 

text ve znění „- se specifickým využitím“ a nahrazuje se slovem „jiných“. 
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(11) V kapitole 3.2 Vymezení systému sídelní zeleně, se pod písmenem c článku (11) zrušuje 

text ve znění „- přírodního charakteru (ZP)“ a nahrazuje se textem ve znění „krajinné (ZK)“. 

(12) V kapitole 3.2 Vymezení systému sídelní zeleně, se pod písmenem d článku (11) v první 

odrážce zrušuje text ve znění „(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecných (PU)“. 

(13) V kapitole 3.2 Vymezení systému sídelní zeleně, se pod písmenem d článku (11) ve čtvrté 

odrážce v závorce zrušuje označení „RN“ a nahrazuje se označením „RO“.  

(14) V kapitole 3.2 Vymezení systému sídelní zeleně, se pod písmenem d článku (11) v páté 

odrážce v závorce zrušuje označení „OM“ a nahrazuje se označením „OK“.  

(15) V kapitole 3.2 Vymezení systému sídelní zeleně, se pod písmenem d článku (11) v šesté 

odrážce v závorce zrušuje označení „DZ“ a nahrazuje se označením „DD“.  

(16) V kapitole 3.2 Vymezení systému sídelní zeleně, se pod písmenem a článku (12) zrušuje 

text ve znění „veřejných prostranství – veřejné zeleně (ZV) a plochy zeleně – přírodního 

charakteru (ZP)“ a nahrazuje se textem ve znění „zeleně – parky a parkově upravené 

plochy (ZP) a zeleně krajinné (ZK)“. 

(17) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v prvním 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN1“ a nahrazuje 

se označením „Z.N1“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- v rodinných 

domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění „individuální“.  

(18) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v druhém řádku 

tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN2“ a nahrazuje se 

označením „Z.N2“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- v rodinných 

domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění „individuální“ a dále se 

ve sloupci podmínky pro rozhodování zrušuje označení „X2“ a nahrazuje se označením 

„US.2“.  

(19) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve třetím 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN3“ a nahrazuje 

se označením „Z.N3“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- v rodinných 

domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění „individuální“.  

(20) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve čtvrtém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN4“ a nahrazuje 

se označením „Z.N4“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- inženýrské 

sítě (TI)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (TU)“.  

(21) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v pátém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN5“ a nahrazuje 

se označením „Z.N5“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „a skladování 

– lehký průmysl“ a nahrazuje se textem ve znění „lehká“.  

(22) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v šestém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN6“ a nahrazuje 

se označením „Z.N6“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- v rodinných 

domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění „individuální“. 
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(23) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v sedmém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN7“ a nahrazuje 

se označením „Z.N7“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- v rodinných 

domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění „individuální“. 

(24) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v osmém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN8“ a nahrazuje 

se označením „Z.N8“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- v rodinných 

domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění „individuální“. 

(25) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v devátém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN9“ a nahrazuje 

se označením „Z.N9“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

„obytné – městské“ a dále se ve sloupci rozloha (ha) zrušuje číslo „0,7071“ a nahrazuje se 

číslem „0,6410“. 

(26) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v desátém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN10“ a 

nahrazuje se označením „Z.N10“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„veřejná prostranství – veřejná zeleň (ZV)“ a nahrazuje se textem ve znění „zeleň – parky a 

parkově upravené plochy (ZP)“. 

(27) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v jedenáctém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN11a, ZN11b“ a 

nahrazuje se označením „Z.N11a, Z.N11b“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje 

pomlčka mezi slovy v textu „obytné – městské“ a dále se ve sloupci podmínky pro 

rozhodování zrušuje text ve znění „X6 – omezení vyplývající z vymezení koridoru územní 

rezervy R1“ a nahrazuje se textem ve znění „US.7“. 

(28) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve dvanáctém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN12“ a 

nahrazuje se označením „Z.N12“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi 

slovy v textu „obytné – městské“. 

(29) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v třináctém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN13“ a 

nahrazuje se označením „Z.N13“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- 

v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění 

„individuální“. 

(30) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v čtrnáctém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN14“ a 

nahrazuje se označením „Z.N14“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- 

v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění 

„individuální“. 

(31) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v patnáctém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN15“ a 

nahrazuje se označením „Z.N15“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- 
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v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění 

„individuální“. 

(32) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v šestnáctém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN16“ a 

nahrazuje se označením „Z.N16“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- 

v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění 

„individuální“. 

(33) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v sedmnáctém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN17“ a 

nahrazuje se označením „Z.N17“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (PU)“. 

(34) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v osmnáctém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN18“ a 

nahrazuje se označením „Z.N18“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- 

v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění 

„individuální“. 

(35) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v devatenáctém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN19“ a 

nahrazuje se označením „Z.N19“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (PU)“. 

(36) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v dvacátém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN20“ a 

nahrazuje se označením „Z.N20“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- 

v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění 

„individuální“. 

(37) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v dvacátém prvním 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN21“ a 

nahrazuje se označením „Z.N21“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„na plochách přírodního charakteru (RN)“ a nahrazuje se textem ve znění „oddechové 

plochy (RO)“ a dále se ve sloupci podmínky pro rozhodování zrušují obě označení „KPO1“ 

a nahrazují se označením „CNU.KPO1“. 

(38) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v dvacátém druhém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN22“ a 

nahrazuje se označením „Z.N22“. 

(39) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v dvacátém třetím 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN23“ a 

nahrazuje se označením „Z.N23“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„dopravní infrastruktura - “ a nahrazuje se textem ve znění „doprava“. 

(40) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v dvacátém čtvrtém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN24“ a 

nahrazuje se označením „Z.N24“. 
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(41) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v dvacátém pátém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN25“ a 

nahrazuje se označením „Z.N25“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- 

v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění „individuální“ 

a dále se ve sloupci podmínky pro rozhodování zrušuje označení „X4“ a nahrazuje se 

označením „US.4“. 

(42) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v dvacátém šestém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN26“ a 

nahrazuje se označením „Z.N26“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- 

v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění 

„individuální“. 

(43) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v dvacátém sedmém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN27“ a 

nahrazuje se označením „Z.N27“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„na plochách přírodního charakteru (RN)“ a nahrazuje se textem ve znění „oddechové 

plochy (RO)“. 

(44) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v dvacátém osmém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN28“ a 

nahrazuje se označením „Z.N28“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„dopravní infrastruktura -“ a nahrazuje se textem ve znění „doprava“. 

(45) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v dvacátém devátém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN29“ a 

nahrazuje se označením „Z.N29“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (PU)“. 

(46) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v třicátém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN30“ a 

nahrazuje se označením „Z.N30“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„na plochách přírodního charakteru (RN)“ a nahrazuje se textem ve znění „oddechové 

plochy (RO)“. 

(47) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v třicátém prvním 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN31“ a 

nahrazuje se označením „Z.N31a“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„- se specifickým využitím“ a nahrazuje se textem ve znění „jiná“, dále se ve sloupci 

podmínky pro rozhodování zrušuje označení „X5“ a nahrazuje se označením „US.5“ a dále 

se ve sloupci rozloha (ha) zrušuje číslo „10,9704“ a nahrazuje se číslem „10,0385“. 

(48) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se za třicátý první řádek 

vkládá nový řádek v následujícím znění (první řádek níže označuje příslušné sloupce 

tabulky a nevkládá se): 

ozn. 
plochy 

způsob využití podmínky pro rozhodování rozloha 
(ha) 

Z.N31b 
smíšené obytné 

městské (SM) 
- podmínka zpracování územní studie US.6 

- přiměřeně podmínkám v ploše bude v rámci následných řízení 
0,9319 
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řešena revitalizace vodního toku Lomnice i s ohledem na 
navazující koridor CNU.KRO1 

(49) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v třicátém třetím 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN32“ a 

nahrazuje se označením „Z.N32“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (PU)“. 

(50) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v třicátém čtvrtém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN33“ a 

nahrazuje se označením „Z.N33“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (PU)“. 

(51) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v třicátém pátém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN34“ a 

nahrazuje se označením „Z.N34“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (PU)“. 

(52) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v třicátém šestém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN35“ a 

nahrazuje se označením „Z.N35“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- 

v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění 

„individuální“. 

(53) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v třicátém sedmém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN36“ a 

nahrazuje se označením „Z.N36“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „-

 v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění 

„individuální“. 

(54) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v třicátém osmém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN37“ a 

nahrazuje se označením „Z.N37“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text v znění „-

 komerční zařízení malá a střední (OM)“ a nahrazuje se textem ve znění „komerční (OK)“. 

(55) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v třicátém devátém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZN38“ a 

nahrazuje se označením „Z.N38“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi 

slovy v textu „obytné – venkovské“. 

(56) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve čtyřicátém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „PN1“ a 

nahrazuje se označením „P.N1“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „-

 v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění 

„individuální“ a dále se ve sloupci podmínky pro rozhodování zrušuje označení „X3“ a 

nahrazuje se označením „US.3“. 

(57) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se za čtyřicátý řádek 

vkládají nové řádky v následujícím znění (první řádek níže označuje příslušné sloupce 

tabulky a nevkládá se): 
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ozn. 
plochy 

způsob využití podmínky pro rozhodování rozloha 
(ha) 

P.N2a 
smíšené obytné 

městské (SM) 

- podmínka zpracování územní studie US.6 

- přiměřeně podmínkám v ploše bude v rámci následných řízení 
řešena revitalizace vodního toku Lomnice i s ohledem na 

navazující koridor CNU.KRO1 

6,2979 

P.N2b 
výroba lehká 

(VL) 

- podmínka zpracování územní studie US.6 

- s ohledem na negativní ovlivnění zdravotního stavu 
obyvatelstva a po zhodnocení zdravotních rizik nelze souhlasit 

s umístěním stavby nebo zařízení bez doložení dodržení 
hygienických limitů hluku v chráněných prostorech 

1,0737 

(58) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve čtyřicátém třetím 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „PN2“ a 

nahrazuje se označením „P.N2c“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „a 

skladování – lehký průmysl“ a nahrazuje se textem ve znění „lehká“, dále se ve sloupci 

podmínky pro rozhodování v první odrážce zrušuje označení „X6“ a nahrazuje se 

označením „US.7“ a zrušuje se text druhé odrážky ve znění „omezení vyplývající 

z vymezení koridoru územní rezervy R1“ a nahrazuje se textem ve znění „přiměřeně 

podmínkám v ploše bude v rámci následných řízení řešena revitalizace vodního toku 

Lomnice i s ohledem na navazující koridor CNU.KRO1“ a dále se ve sloupci rozloha (ha) 

zrušuje číslo „8,4588“ a nahrazuje se číslem „1,2055“. 

(59) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve čtyřicátém čtvrtém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „PN3“ a 

nahrazuje se označením „P.N3“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi 

slovy v textu ve znění „obytné – městské“ a dále se do sloupce podmínky pro rozhodování 

vkládají dvě odrážky v následujícím znění: 

„- podmínka zpracování územní studie US.6 (pro část plochy) 

- přiměřeně podmínkám v ploše bude v rámci následných řízení řešena revitalizace 

vodního toku Lomnice i s ohledem na navazující koridor CNU.KRO1“ 

(60) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve čtyřicátém pátém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „PN4“ a 

nahrazuje se označením „P.N4“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „a 

skladování – lehký průmysl“ a nahrazuje se textem ve znění „lehká“. 

(61) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve čtyřicátém šestém 

řádku tabulky článku (13) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „PN5“ a 

nahrazuje se označením „P.N5“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „-

 v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se textem ve znění 

„individuální“. 

(62) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v prvním 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH1“ a nahrazuje 

se označením „Z.H1“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 

(63) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v druhém 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH2“ a nahrazuje 
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se označením „Z.H2“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- inženýrské 

sítě (TI)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (TU)“. 

(64) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve třetím 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH3“ a nahrazuje 

se označením „Z.H3“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 

(65) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve čtvrtém 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH4“ a nahrazuje 

se označením „Z.H4“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 

(66) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v pátém 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH5“ a nahrazuje 

se označením „Z.H5“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 

(67) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v šestém 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH6“ a nahrazuje 

se označením „Z.H6“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 

(68) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v sedmém 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH7“ a nahrazuje 

se označením „Z.H7“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 

(69) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v osmém 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH8“ a nahrazuje 

se označením „Z.H8“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 

(70) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v devátém 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH9“ a nahrazuje 

se označením „Z.H9“. 

(71) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v desátém 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH10“ a 

nahrazuje se označením „Z.H10“. 

(72) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v jedenáctém 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH11“ a 

nahrazuje se označením „Z.H11“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi 

slovy v textu ve znění „obytné – venkovské“ a dále se ve sloupci rozloha (ha) zrušuje číslo 

„0,5562“ a nahrazuje se číslem „0,4106“. 

(73) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v dvanáctém 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZH12“ a 

nahrazuje se označením „Z.H12“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „a 

skladování – lehký průmysl“ a nahrazuje se textem ve znění „lehká“. 
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(74) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v třináctém 

řádku tabulky článku (14) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „PH1“ a nahrazuje 

se označením „P.H1“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „a skladování 

– se specifickým využitím“ a nahrazuje se textem ve znění „jiná“. 

(75) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v prvním 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL1“ a nahrazuje 

se označením „Z.L1“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „(PV)“ a 

nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (PU)“ a dále se ve sloupci podmínky pro 

rozhodování zrušuje označení „ZL2“ a nahrazuje se označením „Z.L2“. 

(76) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v druhém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL2“ a nahrazuje 

se označením „Z.L2“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „- inženýrské 

sítě (TI)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (TU)“. 

(77) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve třetím 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL3“ a nahrazuje 

se označením „Z.L3“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 

(78) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se zrušuje čtvrtý 

řádek tabulky článku (15) v následujícím znění (první řádek níže označuje příslušné 

sloupce tabulky a nezrušuje se): 

ozn. 
plochy 

způsob využití podmínky pro rozhodování rozloha 
(ha) 

ZL4 

výroba a 
skladování – 
zemědělská 
výroba (VZ) 

-  0,5421 

(79) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v pátém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL5“ a nahrazuje 

se označením „Z.L5“. 

(80) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v šestém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL6“ a nahrazuje 

se označením „Z.L6“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „(PV)“ a 

nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (PU)“. 

(81) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v sedmém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL7“ a nahrazuje 

se označením „Z.L7“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 

(82) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v osmém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL8“ a nahrazuje 

se označením „Z.L8“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 
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(83) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v devátém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL9“ a nahrazuje 

se označením „Z.L9“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 

(84) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v desátém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL10“ a 

nahrazuje se označením „Z.L10“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi 

slovy v textu ve znění „obytné – venkovské“. 

(85) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v jedenáctém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL11“ a 

nahrazuje se označením „Z.L11“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi 

slovy v textu ve znění „obytné – venkovské“. 

(86) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve dvanáctém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL12“ a 

nahrazuje se označením „Z.L12“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi 

slovy v textu ve znění „obytné – venkovské“. 

(87) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve třináctém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL13“ a 

nahrazuje se označením „Z.L13“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi 

slovy v textu ve znění „obytné – venkovské“. 

(88) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se ve čtrnáctém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL14“ a 

nahrazuje se označením „Z.L14“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění 

„(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná (PU)“. 

(89) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v patnáctém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL15“ a 

nahrazuje se označením „Z.L15“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi 

slovy v textu ve znění „obytné – venkovské“. 

(90) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v šestnáctém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „ZL16“ a 

nahrazuje se označením „Z.L16“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „a 

skladování – zemědělská výroba“ a nahrazuje se textem ve znění „zemědělská a lesnická“. 

(91) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v sedmnáctém 

řádku tabulky článku (15) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „PL1“ a nahrazuje 

se označením „P.L1“, dále se ve sloupci způsob využití zrušuje pomlčka mezi slovy v textu 

ve znění „obytné – venkovské“. 

(92) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v článku (16) v první 

závorce zrušuje text ve znění „ZH3-ZH7, ZN1, ZN3, ZN9, ZN25, ZN35, PN1“ a nahrazuje se 

textem ve znění „Z.H3-Z.H7, Z.N1, Z.N3, Z.N9, Z.N25, Z.N35, P.N1“. 

(93) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v článku (16) v druhé 

závorce zrušuje text ve znění „ZL7, ZL18, ZN12-ZN15, u silnice III/29015 plochy ZH4, ZL3, 
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ZL10, ZL12, ZL13, u silnice III/2916 plochy ZH1, ZH3, u silnice III/29110 plochy ZN26“ a 

nahrazuje se textem „Z.L7, Z.L18, Z.N12 – Z.N15, u silnice III/29015 plochy Z.H4, Z.L3, 

Z.L10, Z.L12, Z.L13, u silnice III/2916 plochy Z.H1, Z.H3, u silnice III/29110 plocha Z.N26“. 

(94) V kapitole 3.3 Vymezení zastavitelných ploch a ploch přestavby, se v článku (16) ve třetí 

závorce zrušuje text ve znění „ZH8, ZN1, ZN3, ZN7, ZN8, ZN14“ a nahrazuje se textem ve 

znění „Z.H8, Z.N1, Z.N3, Z.N7, Z.N8, Z.N14“. 

(95) V názvu kapitoly 4 se na konec za čárku přidává text ve znění „, VYMEZENÍ PLOCH A 

KORIDORŮ PRO VEŘEJNOU INFRASTRUKTURU, VČETNĚ STANOVENÍ PODMÍNEK PRO 

JEJICH VYUŽITÍ“. 

(96) V kapitole 4.1 Občanské vybavení, se v článku (17) zrušuje text ve znění „občanského 

vybavení – veřejné infrastruktury (OV), komerčních zařízení malých a středních (OM), 

tělovýchovných a sportovních zařízení (OS), hřbitovů (OH) a občanského vybavení – se 

specifickým využitím (OX)“ a nahrazuje se textem ve znění „občanského vybavení 

veřejného (OV), občanského vybavení komerčního (OK), občanského vybavení – sport (OS), 

občanského vybavení – hřbitovy (OH) a občanského vybavení jiného (OX)“. 

(97) V kapitole 4.1 Občanské vybavení, se v článku (18) zrušuje označení „ZN37“ a nahrazuje 

se textem „Z.N37, dále bude významné celoměstské občanské vybavení součástí plochy 

přestavby P.N2a“. 

(98) V kapitole 4.2 Veřejná prostranství, se v článku (20) zrušuje text ve znění „(PV) a plochy 

veřejných prostranství – veřejné zeleně (ZV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecných 

(PU) a zeleně – parky a parkově upravené plochy (ZP)“ a dále se v následující závorce 

zrušuje označení „SR“ a nahrazuje se označením „SV“. 

(99) V kapitole 4.2 Veřejná prostranství, se v článku (22) zrušuje text ve znění „ZN17, ZN19, 

ZN29, ZN31, ZN32, ZN33, ZN34, ZL1, ZL6 a ZL14“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.N17, 

Z.N19, Z.N29, Z.N31a, Z.N32, Z.N33, Z.N34, Z.L1, Z.L6 a Z.L14“ a dále se zrušuje označení 

„ZN10“ a nahrazuje se označením „Z.N10“. 

(100) V kapitole 4.2 Veřejná prostranství, se v článku (23) zrušuje označení v závorce „NS“ a 

nahrazuje se označením „MU“ a dále se zrušuje označení v závorce „NL“ a nahrazuje se 

označením „NU“. 

(101) V kapitole 4.3.1 Doprava silniční, se v článku (24) zrušuje text ve znění „dopravní 

infrastruktury –“ a nahrazuje se textem ve znění „dopravy“ a dále se zrušuje text ve znění 

„(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecných (PU)“. 

(102) V kapitole 4.3.1 Doprava silniční, se v článku (25) zrušuje text ve znění „dopravní 

infrastruktury –“ a nahrazuje se textem ve znění „dopravy“ a dále se zrušuje text ve znění 

„(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecných (PU)“ a na konec tohoto článku se 

vkládá věta ve znění „Potřeba doplnění místní komunikační sítě bude řešena také v ploše 

P.N2a.“.  

(103) V kapitole 4.3.1 Doprava silniční, se v článku (26) zrušuje text ve znění „(PV)“ a nahrazuje 

se textem ve znění „všeobecných (PU)“. 
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(104) V kapitole 4.3.1 Doprava silniční, se v článku (27) zrušuje označení „ZL14“ a nahrazuje se 

označením „Z.L14“. 

(105) V kapitole 4.3.1 Doprava silniční, se zrušuje článek (28). 

(106) V kapitole 4.3.2 Doprava v klidu, se v článku (29) zrušuje text ve znění „dopravní 

infrastruktury –“ a nahrazuje se textem ve znění „dopravy“ a dále se zrušuje text ve znění 

„(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecných (PU)“. 

(107) V kapitole 4.3.2 Doprava v klidu, se v článku (30) zrušuje označení „ZN28“ a nahrazuje se 

označením „Z.N28“ a dále se zrušuje označení „ZN23“ a nahrazuje se označením „Z.N23“. 

(108) V kapitole 4.3.3 Doprava železniční, se v článku (32) zrušuje text ve znění „dopravní 

infrastruktury – železniční (DZ)“ a nahrazuje se textem ve znění „dopravy drážní (DD)“ a 

dále se zrušuje text ve znění „DZ“ a nahrazuje se textem ve znění „DD“. 

(109) V kapitole 4.3.3 Doprava železniční, se v článku (33) zrušuje označení „ZN5“ a nahrazuje 

se označením „Z.N5“. 

(110) V kapitole 4.3.4 Veřejná hromadná doprava, se v článku (34) zrušuje text ve znění 

„dopravní infrastruktury – silniční (DS), dopravní infrastruktury – železniční (DZ)“ a 

nahrazuje se textem ve znění „dopravy silniční (DS), dopravy drážní (DD)“ a dále se zrušuje 

text ve znění „(PV)“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecných (PU)“. 

(111) V kapitole 4.3.5 Komunikace pro pěší a cyklisty, se v článku (36) zrušuje text ve znění 

„(PV) a ploch dopravní infrastruktury – silniční (DS)“ a nahrazuje se textem „všeobecných 

(PU) a dopravy silniční (DS)“. 

(112) V kapitole 4.3.5 Komunikace pro pěší a cyklisty, se v článku (37) pod písmenem a zrušuje 

text ve znění „(PV) a dopravní infrastruktury – silniční (DS)“ a nahrazuje se textem ve znění 

„všeobecných (PU) a dopravy silniční (DS)“. 

(113) V kapitole 4.3.5 Komunikace pro pěší a cyklisty, se v článku (38) zrušuje text ve znění 

„ZN17, ZN19, ZN29, ZN31, ZN32, ZN33, ZN34“ a nahrazuje se textem „Z.N17, Z.N19, 

Z.N29, Z.N31, Z.N32, Z.N33, Z.N34“ a dále se zrušuje text ve znění „ZL6 a ZL14“ a 

nahrazuje se textem „Z.L6 a Z.L14“ a na konec tohoto článku se vkládá věta ve znění 

„Komunikační propojení pěší a cyklistické bude zajištěno také v ploše přestavby P.N2a.“. 

(114) V kapitole 4.4.2 Kanalizace a odstraňování odpadních vod, se v článku (40) pod 

písmenem a v závorce zrušuje text ve znění „ZH2, ZL2“ a nahrazuje se textem ve znění 

„Z.H2, Z.L2“. 

(115) V kapitole 4.4.2 Kanalizace a odstraňování odpadních vod, se v článku (40) pod 

písmenem c zrušuje text ve znění „(PV) a ploch dopravní infrastruktury – silniční (DS)“ a 

nahrazuje se textem „všeobecných (PU) a dopravy silniční (DS)“. 

(116) V kapitole 4.4.2 Kanalizace a odstraňování odpadních vod, se v článku (41) zrušuje 

označení „ZN4“ a nahrazuje se označením „Z.N4“. 

(117) V kapitole 4.4.2 Kanalizace a odstraňování odpadních vod, se v článku (42) zrušuje 

označení „ZH2“ a nahrazuje se označením „Z.H2“ a dále se zrušuje označení „ZL2“ a 

nahrazuje se označením „Z.L2“. 
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(118) V kapitole 4.4.4 Zásobování teplem a plynem, se v článku (44) pod písmenem b zrušuje 

text ve znění „(PV) a ploch dopravní infrastruktury – silniční (DS)“ a nahrazuje se textem 

„všeobecných (PU) a dopravy silniční (DS)“. 

(119) V kapitole 4.4.5 Nakládání s odpady, se v článku (45) zrušuje text ve znění „- inženýrských 

sítí (TI)“ a nahrazuje se označením „všeobecné (TU)“ a dále se zrušuje text ve znění „(PV)“ 

a nahrazuje se textem ve znění „všeobecných (PU)“.  

(120) V názvu kapitoly 5 se zrušuje text ve znění „ZMĚNY V JEJICH VYUŽITÍ, ÚZEMNÍ SYSTÉM 

EKOLOGICKÉ STABILITY, PROSTUPNOST KRAJINY, PROTIEROZNÍ OPATŘENÍ, OCHRANA 

PŘED POVODNĚMI, REKREACE“ a nahrazuje se textem ve znění „JEJICH VYUŽITÍ, 

ÚZEMNÍHO SYSTÉMU EKOLOGICKÉ STABILITY, PROSTUPNOSTI KRAJINY, PROTIEROZNÍCH 

OPATŘENÍ, OCHRANY PŘED POVODNĚMI, REKREACE,“. 

(121) V kapitole 5.2 Vymezení ploch a koridorů změn v krajině, se v tabulce článku (48) 

v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „K1“ a nahrazuje se označením „K.1“, dále 

se ve sloupci způsob využití zrušuje text ve znění „plocha smíšená nezastavěného území – 

rekreační (NSr)“ a nahrazuje se textem ve znění „smíšené nezastavěného území všeobecné 

– rekreace nepobytová (MU.r)“ a dále se ve sloupci podmínky pro rozhodování v druhé 

odrážce zrušují obě označení „KPO1“ a nahrazují se označeními „CNU.KPO1“. 

(122) V kapitole 5.2 Vymezení ploch a koridorů změn v krajině, se v prvním řádku tabulky 

článku (49) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „KRO1“ a nahrazuje se 

označením „CNU.KRO1“. 

(123) V kapitole 5.2 Vymezení ploch a koridorů změn v krajině, se v druhém řádku tabulky 

článku (49) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „KPO1“ a nahrazuje se 

označením „CNU.KPO1“. 

(124) V kapitole 5.2 Vymezení ploch a koridorů změn v krajině, se ve třetím řádku tabulky 

článku (49) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „KPO2“ a nahrazuje se 

označením „CNU.KPO2“. 

(125) V kapitole 5.2 Vymezení ploch a koridorů změn v krajině, se ve čtvrtém řádku tabulky 

článku (49) v prvním sloupci ozn. plochy zrušuje označení „KPO3“ a nahrazuje se 

označením „CNU.KPO3“. 

(126) V kapitole 5.2 Vymezení ploch a koridorů změn v krajině, se v článku (50) zrušují obě 

označení „KRO1“ a nahrazují se označeními „CNU.KRO1“. 

(127) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v prvním řádku výčtu 

prvků ÚSES zrušuje označení „NC 83“ a nahrazuje se označením „NRBC.83“. 

(128) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v druhém řádku výčtu 

prvků ÚSES zrušuje označení „K23H“ a nahrazuje se označením „NRBK.K23H“ a dále se 

zrušuje označení „K23MB“ a nahrazuje se označením „NRBK.K23MB“. 

(129) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) ve třetím řádku výčtu 

prvků ÚSES zrušuje označení „RC 1275“ a nahrazuje se označením „RBC.1275“. 
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(130) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) ve čtvrtém řádku výčtu 

prvků ÚSES zrušuje označení „RC 1276“ a nahrazuje se označením „RBC.1276“. 

(131) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v pátém řádku výčtu 

prvků ÚSES zrušuje text ve znění „RK 09, RK 637“ a nahrazuje se textem ve znění „RBK.09, 

RBK.637“. 

(132) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v šestém řádku výčtu 

prvků ÚSES zrušuje označení „L001“ a nahrazuje se označením „LBC.L001“. 

(133) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v sedmém řádku výčtu 

prvků ÚSES zrušuje označení „L002“ a nahrazuje se označením „LBC.L002“. 

(134) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v osmém řádku výčtu 

prvků ÚSES zrušuje označení „L003“ a nahrazuje se označením „LBC.L003“. 

(135) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v devátém řádku výčtu 

prvků ÚSES zrušuje označení „L004“ a nahrazuje se označením „LBC.L004“. 

(136) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v desátém řádku výčtu 

prvků ÚSES zrušuje označení „L005“ a nahrazuje se označením „LBC.L005“. 

(137) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v jedenáctém řádku 

výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „L006“ a nahrazuje se označením „LBC.L006“. 

(138) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) ve dvanáctém řádku 

výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „L007“ a nahrazuje se označením „LBC.L007“. 

(139) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) ve třináctém řádku 

výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „433“ a nahrazuje se označením „LBC.433“. 

(140) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) ve čtrnáctém řádku 

výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „434“ a nahrazuje se označením „LBC.434“. 

(141) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v patnáctém řádku 

výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „435“ a nahrazuje se označením „LBC.435“. 

(142) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v šestnáctém řádku 

výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „436“ a nahrazuje se označením „LBC.436“. 

(143) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v sedmnáctém řádku 

výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „437“ a nahrazuje se označením „LBC.437“. 

(144) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v osmnáctém řádku 

výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „1434“ a nahrazuje se označením „LBC.1434“. 

(145) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v devatenáctém řádku 

výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „1435“ a nahrazuje se označením „LBC.1435“. 

(146) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) v dvacátém řádku 

výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „1437“ a nahrazuje se označením „LBC.1437“. 

(147) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) ve dvacátém prvním 

řádku výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „1450“ a nahrazuje se označením „LBC.1450“. 
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(148) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) ve dvacátém druhém 

řádku výčtu prvků ÚSES zrušuje označení „1451“ a nahrazuje se označením „LBC.1451“. 

(149) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (51) ve dvacátém třetím 

řádku výčtu prvků ÚSES zrušuje text ve znění „LK 1, LK 2, LK3, LK 4, LK 5, LK 6, LK 7, LK 8, 

LK 9, LK 10, LK 11, LK 12, LK 13“ a nahrazuje se označením „LBK.1, LBK.2, LBK.3, LBK.4, 

LBK.5, LBK.6, LBK.7, LBK.8, LBK.9, LBK.10, LBK.11, LBK.12, LBK.13“. 

(150) V kapitole 5.3 Územní systém ekologické stability, se v článku (52) pod písmenem e 

v závorce zrušuje text ve znění „- NP“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecných – NU“. 

(151) V kapitole 5.4 Prostupnost krajiny, se v článku (53) zrušuje text ve znění „(PV)“ a 

nahrazuje se textem ve znění „všeobecných (PU)“ a dále se zrušuje text ve znění „dopravní 

infrastruktury –“ a nahrazuje se textem ve znění „dopravy“. 

(152) V kapitole 5.5 Protierozní a revitalizační opatření v krajině, se v článku (55) zrušuje text 

ve znění „zeleně – přírodního charakteru (ZP), plochách vodních a vodohospodářských (W), 

plochách lesních (NL), plochách lesních – se specifickým využitím (NLx), plochách 

přírodních (NP) a v plochách smíšených nezastavěného území (NS)“ a nahrazuje se textem 

ve znění „zeleně krajinné (ZK), vodních a vodohospodářských všeobecných (WU), lesních 

všeobecných (LU), lesních jiných (LX), přírodních všeobecných (NU), a v plochách smíšených 

nezastavěného území všeobecných (MU)“. 

(153) V kapitole 5.5 Protierozní a revitalizační opatření v krajině, se v článku (56) zrušuje 

označení „KRO1“ a nahrazuje se označením „CNU.KRO1“ a dále se zrušuje text ve znění 

„městem“ a nahrazuje se textem ve znění „částí města“. 

(154) V kapitole 5.6 Ochrana před povodněmi, se v článku (57) zrušuje text ve znění „zeleně – 

přírodního charakteru (ZP), plochách vodních a vodohospodářských (W), plochách lesních 

(NL), plochách lesních – se specifickým využitím (NLx), plochách přírodních (NP) a 

v plochách smíšených nezastavěného území (NS)“ a nahrazuje se textem ve znění „zeleně 

krajinné (ZK), vodních a vodohospodářských všeobecných (WU), lesních všeobecných (LU), 

lesních jiných (LX), přírodních všeobecných (NU) a v plochách smíšených nezastavěného 

území všeobecných (MU)“. 

(155) V kapitole 5.6 Ochrana před povodněmi, se v článku (59) zrušuje text ve znění „KPO1, 

KPO2 a KPO3“ a nahrazuje se textem ve znění „CNU.KPO1, CNU.KPO2 a CNU.KPO3“. 

(156) V kapitole 5.7 Rekreace a cestovní ruch, se v článku (61) v první závorce zrušuje text ve 

znění „ZN27, ZN28, ZN29, ZN30“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.N27, Z.N28, Z.N29, 

Z.N30“ a dále se v druhé závorce zrušuje označení „ZN23“ a nahrazuje se označením 

„Z.N23“. 

(157) V názvu kapitoly 6 Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití 

s určením převažujícího účelu využití (hlavní využití), pokud je možné jej stanovit, 

přípustného využití, nepřípustného využití (včetně stanovení, ve kterých plochách je 

vyloučeno umisťování staveb, zařízení a jiných opatření pro účely uvedené v § 18 odst. 

5. stavebního zákona), popřípadě stanovení podmíněně přípustného využití těchto 

ploch a stanovení podmínek prostorového uspořádání, včetně základních podmínek 

ochrany krajinného rázu (například výškové regulace zástavby, charakteru a struktury 
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zástavby, stanovení rozmezí výměry pro vymezování stavebních pozemků a intenzity 

jejich využití), se zrušuje tečka za číslicí „5“. 

(158) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu a zrušuje text ve znění „- v bytových domech“ a nahrazuje se 

slovem „hromadné“. 

(159) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu b zrušuje text ve znění „- v rodinných domech – městské a 

příměstské“ a nahrazuje se slovem „individuální“. 

(160) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu c zrušuje slovo „zahrádkové“ a nahrazuje se slovem 

„zahrádkářské“. 

(161) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu d zrušuje text ve znění „na plochách přírodního charakteru (RN)“ 

a nahrazuje se textem „oddechové plochy (RO)“. 

(162) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu e zrušuje text ve znění „- veřejná infrastruktura“ a nahrazuje se 

slovem „veřejné“. 

(163) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu f zrušuje text ve znění „- komerční zařízení malá a střední (OM)“ a 

nahrazuje se textem „komerční (OK)“. 

(164) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu g zrušuje text ve znění „tělovýchovná a sportovní zařízení“ a 

nahrazuje se slovem „sport“. 

(165) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu i zrušuje text ve znění „- se specifickým využitím“ a nahrazuje se 

slovem „jiné“. 

(166) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu j zrušuje text ve znění „(PV)“ a nahrazuje se textem „všeobecná 

(PU)“. 

(167) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu k zrušuje text ve znění „- se specifickým využitím“ a nahrazuje se 

slovem „jiná“. 

(168) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu l zrušuje text ve znění „veřejná prostranství – veřejná zeleň (ZV)“ 

a nahrazuje se textem „zeleň – parky a parkově upravené plochy (ZP)“. 

(169) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu m zrušuje pomlčka mezi slovy obytné a městské. 

(170) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu n zrušuje pomlčka mezi slovy obytné a venkovské. 
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(171) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu o zrušuje text ve znění „dopravní infrastruktura -“ a nahrazuje se 

slovem „doprava“. 

(172) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu p zrušuje text ve znění „dopravní infrastruktura – železniční (DZ)“ 

a nahrazuje se textem „doprava drážní (DD)“. 

(173) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu q zrušuje text ve znění „- inženýrské sítě (TI)“ a nahrazuje se 

textem „všeobecná (TU)“. 

(174) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu r zrušuje text ve znění „a skladování – lehký průmysl“ a nahrazuje 

se slovem „lehká“. 

(175) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu s zrušuje text ve znění „a skladování – zemědělská výroba“ a 

nahrazuje se textem „zemědělská a lesnická“. 

(176) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu t zrušuje text ve znění „a skladování – se specifickým využitím“ a 

nahrazuje se slovem „jiná“. 

(177) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu u zrušuje text ve znění „- přírodního charakteru (ZP)“ a nahrazuje 

se textem „krajinná (ZK)“. 

(178) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu v zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „(W)“ a 

nahrazuje se textem „všeobecné (WU)“. 

(179) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu w zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „(NL)“ a 

nahrazuje se textem „všeobecné (LU)“. 

(180) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu x zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „- se 

specifickým využitím „(NLx)“ a nahrazuje se textem „jiné (LX)“. 

(181) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu y zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „(NP)“ a 

nahrazuje se textem „všeobecné (NU)“. 

(182) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu z zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „(NS)“ a 

nahrazuje se textem „všeobecné (MU)“. 

(183) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (63), v písmenu aa zrušuje slovo „plochy“ a dále se zrušuje text ve znění „- 

rekreační (NSr)“ a nahrazuje se textem „všeobecné – rekreace nepobytová (MU.r)“. 
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(184) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (64), zrušuje text ve znění „- v bytových domech“ a nahrazuje se slovem 

„hromadné“ a dále se v písmenu l tohoto článku zrušuje text ve znění „- v bytových 

domech“ a nahrazuje se slovem „hromadného“. 

(185) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (65), zrušuje text ve znění „- v rodinných domech – městské a příměstské“ a 

nahrazuje se slovem „individuální“. 

(186) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (66), zrušuje text ve znění „v zahrádkových osadách“ a nahrazuje se textem 

„zahrádkářské osady“ a dále se v bodu a tohoto článku zrušuje slovo „zahrádkových“ a 

nahrazuje se slovem „zahrádkářských“. 

(187) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (67), zrušuje text ve znění „na plochách přírodního charakteru (RN)“ a nahrazuje 

se textem „oddechové plochy (RO)“. 

(188) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (68), zrušuje text ve znění „občanského vybavení – veřejné infrastruktury“ a 

nahrazuje se textem „občanské vybavení veřejné“. 

(189) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (69), zrušuje text ve znění „občanského vybavení – komerčních zařízení malých a 

středních (OM)“ a nahrazuje se textem „občanské vybavení komerční (OK)“. 

(190) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (70), zrušuje text ve znění „občanského vybavení – tělovýchovných a sportovních 

zařízení“ a nahrazuje se textem „občanské vybavení – sport“. 

(191) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (71), zrušuje text ve znění „občanského vybavení – hřbitovů“ a nahrazuje se 

textem „občanské vybavení – hřbitovy“. 

(192) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (72), zrušuje text ve znění „občanského vybavení – se specifickým využitím“ a 

nahrazuje se textem „občanské vybavení jiné“. 

(193) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (73), zrušuje text ve znění „veřejných prostranství (PV)“ a nahrazuje se textem 

„veřejná prostranství všeobecná (PU)“. 

(194) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (74), zrušuje text ve znění „veřejných prostranství – se specifickým využitím“ a 

nahrazuje se textem „veřejná prostranství jiná“. 

(195) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (75), zrušuje text ve znění „veřejných prostranství – veřejné zeleně (ZV)“ a 

nahrazuje se textem „zeleň – parky a parkově upravené plochy (ZP)“. 



Změna č. 2 Územního plánu Nové Město pod Smrkem  Výrok – NÁVRH 

 
 

20 
 

(196) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (76), zrušuje pomlčka mezi slovy obytné a městské a dále se v písmenu n tohoto 

článku za výšku zástavby 15 m vkládá text ve znění „(30 m pro ojedinělé stavební 

dominanty tvořící nejvíce 5 % zastavěné plochy stavebního pozemku, jejich umístění se 

připouští pouze po prověření v rámci územní studie)“. 

(197) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (77), zrušuje pomlčka mezi slovy obytné a venkovské. 

(198) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (78), zrušuje text ve znění „dopravní infrastruktury -“ a nahrazuje se slovem 

„doprava“. 

(199) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (79), zrušuje text ve znění „dopravní infrastruktury – železniční (DZ)“ a nahrazuje 

se textem „doprava drážní (DD)“. 

(200) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (80), zrušuje text ve znění „technické infrastruktury – inženýrských sítí (TI)“ a 

nahrazuje se textem „technická infrastruktura všeobecná (TU)“. 

(201) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (81), zrušuje text ve znění „výroby a skladování – lehký průmysl“ a nahrazuje se 

textem „výroba lehká“ a dále se v písmenu l tohoto článku zrušuje text ve znění „v ploše 

PN2“ a nahrazuje se textem „v plochách P.N2b a P.N2c“. 

(202) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (82), zrušuje text ve znění „výroby a skladování – zemědělské výroby“ a nahrazuje 

se textem „výroba zemědělská a lesnická“. 

(203) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (83), zrušuje text ve znění „výroby a skladování – se specifickým využitím“ a 

nahrazuje se textem „výroba jiná“. 

(204) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (84), zrušuje text ve znění „zeleně – přírodního charakteru (ZP)“ a nahrazuje se 

textem „zeleň krajinná (ZK)“. 

(205) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (85), zrušuje text ve znění „(W)“ a nahrazuje se textem „všeobecné (WU)“. 

(206) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (86), zrušuje text ve znění „(NL)“ a nahrazuje se textem „všeobecné (LU)“. 

(207) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (87), zrušuje text ve znění „- se specifickým využitím „(NLx)“ a nahrazuje se 

textem „jiné (LX)“. 

(208) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (88), zrušuje text ve znění „(NP)“ a nahrazuje se textem „všeobecné (NU)“. 
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(209) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (89), zrušuje text ve znění „(NS)“ a nahrazuje se textem „všeobecné (MU)“. 

(210) V kapitole 6.1 Podmínky a požadavky na plošné a prostorové uspořádání území, se 

v článku (90), zrušuje text ve znění „- rekreační (NSr)“ a nahrazuje se textem „všeobecné – 

rekreace nepobytová (MU.r)“. 

(211) V názvu kapitoly 7 se zrušuje čárka za slovy BEZPEČNOSTI STÁTU a nahrazuje se 

písmenem „A“. 

(212) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

prvním řádku tabulky článku (98) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VD1“ a 

nahrazuje se označením „VD.1“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru 

zrušuje označení „ZN28“ a nahrazuje se označením „Z.N28“. 

(213) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

druhém řádku tabulky článku (98) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VD2“ a 

nahrazuje se označením „VD.2“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru 

zrušuje označení „ZN17“ a nahrazuje se označením „Z.N17“. 

(214) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se ve 

třetím řádku tabulky článku (98) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VD3“ a nahrazuje 

se označením „VD.3“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru zrušuje 

označení „ZN19“ a nahrazuje se označením „Z.N19“. 

(215) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se ve 

čtvrtém řádku tabulky článku (98) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VD4“ a 

nahrazuje se označením „VD.4“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru 

zrušuje označení „ZN29“ a nahrazuje se označením „Z.N29“. 

(216) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

pátém řádku tabulky článku (98) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VD5“ a nahrazuje 

se označením „VD.5“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru zrušuje 

označení „ZN32“ a nahrazuje se označením „Z.N32“. 

(217) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

šestém řádku tabulky článku (98) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VD6“ a 
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nahrazuje se označením „VD.6“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru 

zrušuje označení „ZN33“ a nahrazuje se označením „Z.N33“. 

(218) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

sedmém řádku tabulky článku (98) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VD7“ a 

nahrazuje se označením „VD.7“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru 

zrušuje označení „ZN34“ a nahrazuje se označením „Z.N34“. 

(219) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

osmém řádku tabulky článku (98) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VD8“ a 

nahrazuje se označením „VD.8“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru 

zrušuje označení „ZL1“ a nahrazuje se označením „Z.L1“. 

(220) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

devátém řádku tabulky článku (98) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VD9“ a 

nahrazuje se označením „VD.9“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru 

zrušuje označení „ZL6“ a nahrazuje se označením „Z.L6“. 

(221) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

desátém řádku tabulky článku (98) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VD10“ a 

nahrazuje se označením „VD.10“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru 

zrušuje označení „ZL14“ a nahrazuje se označením „Z.L14“. 

(222) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

jedenáctém řádku tabulky článku (98) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VD11“ a 

nahrazuje se označením „VD.11“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru 

zrušuje označení „ZN23“ a nahrazuje se označením „Z.N23“. 

(223) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

prvním řádku tabulky článku (99) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VT1“ a 

nahrazuje se označením „VT.1“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru 

zrušuje označení „ZH2“ a nahrazuje se označením „Z.H2“. 

(224) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

druhém řádku tabulky článku (99) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VT2“ a 
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nahrazuje se označením „VT.2“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru 

zrušuje označení „ZN4“ a nahrazuje se označením „Z.N4“. 

(225) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se ve 

třetím řádku tabulky článku (99) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VT3“ a nahrazuje 

se označením „VT.3“, dále se ve sloupci popis VPS, typ a ozn. plochy koridoru zrušuje 

označení „ZL2“ a nahrazuje se označením „Z.L2“. 

(226) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

prvním řádku tabulky článku (100) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VP1“ a 

nahrazuje se označením „VK.1“, dále se ve sloupci popis VPO zrušuje označení „KPO1“ a 

nahrazuje se označením „CNU.KPO1“. 

(227) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

druhém řádku tabulky článku (100) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VP2“ a 

nahrazuje se označením „VK.2“, dále se ve sloupci popis VPO zrušuje označení „KPO2“ a 

nahrazuje se označením „CNU.KPO2“. 

(228) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se ve 

třetím řádku tabulky článku (100) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VP3“ a 

nahrazuje se označením „VK.3“, dále se ve sloupci popis VPO zrušuje označení „KPO3“ a 

nahrazuje se označením „CNU.KPO3“. 

(229) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

prvním řádku tabulky článku (101) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VK1“ a 

nahrazuje se označením „VR.1“, dále se ve sloupci popis VPO zrušuje označení „KRO1“ a 

nahrazuje se označením „CNU.KRO1“. 

(230) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

prvním řádku tabulky článku (102) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VU1“ a 

nahrazuje se označením „VU.1“, dále se ve sloupci popis VPO zrušuje označení „NC 83“ a 

nahrazuje se označením „NRBC.83“. 

(231) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

druhém řádku tabulky článku (102) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VU2“ a 
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nahrazuje se označením „VU.2-1 – VU.2-3“, dále se ve sloupci popis VPO zrušuje označení 

„K23H“ a nahrazuje se označením „NRBK.K23H“. 

(232) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se ve 

třetím řádku tabulky článku (102) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VU3“ a 

nahrazuje se označením „VU.3-1 – VU.3-6“, dále se ve sloupci popis VPO zrušuje označení 

„K23MB“ a nahrazuje se označením „NRBK.K23MB“. 

(233) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se ve 

čtvrtém řádku tabulky článku (102) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VU4“ a 

nahrazuje se označením „VU.4“, dále se ve sloupci popis VPO zrušuje označení „RC 1275“ 

a nahrazuje se označením „RBC.1275“. 

(234) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

pátém řádku tabulky článku (102) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VU5“ a 

nahrazuje se označením „VU.5-1, VU.5-2“, dále se ve sloupci popis VPO zrušuje označení 

„RC 1276“ a nahrazuje se označením „RBC.1276“. 

(235) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

šestém řádku tabulky článku (102) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VU6“ a 

nahrazuje se označením „VU.6-1 – VU.6-5“, dále se ve sloupci popis VPO zrušuje označení 

„RK 09“ a nahrazuje se označením „RBK.09“. 

(236) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

sedmém řádku tabulky článku (102) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VU7“ a 

nahrazuje se označením „VU.7-1, VU.7-2“, dále se ve sloupci popis VPO zrušuje označení 

„RK 637“ a nahrazuje se označením „RBK.637“. 

(237) V kapitole 7 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU, PLOCH 

PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT, se v 

osmém řádku tabulky článku (102) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „VU8“ a 

nahrazuje se označením „VU.8-1 – VU.8-32“. 

(238) V názvu kapitoly 8 se zrušuje text ve znění „5 ODST.1“ a nahrazuje se textem „8“. 

(239) V kapitole 8 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ, 

PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍM V ČÍ PROSPĚCH JE 

PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, NÁZVU KATASTRÁLNÍHO 

ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA, 
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se v prvním řádku tabulky článku (105) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „PP1“ a 

nahrazuje se označením „PP.1“ a dále se ve čtvrtém sloupci popis VP, typ a ozn. plochy 

zrušuje text ve znění „veřejné prostranství (veřejná zeleň) (zastavitelná plocha ZN10)“ a 

nahrazuje se textem „zeleň – parky a parkově upravené plochy (zastavitelná plocha 

Z.N10)“. 

(240) V kapitole 8 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ, 

PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍM V ČÍ PROSPĚCH JE 

PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, NÁZVU KATASTRÁLNÍHO 

ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA, 

se v druhém řádku tabulky článku (105) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „PP5“ a 

nahrazuje se označením „PP.5“, dále se ve třetím sloupci dotčené parcely dle katastru 

nemovitostí zrušuje text ve znění „2029/1; 918/1; 899; 897/55; 898; 897/6,7; 918/2,3; 

922/1,2; st. 921“ a nahrazuje se textem „2029/1; 918/1; 899; 897/55; 898; 922/22029“ a 

dále se ve čtvrtém sloupci popis VP, typ a ozn. plochy zrušuje text ve znění „veřejné 

prostranství se specifickým využitím (zastavitelná plocha ZN31)“ a nahrazuje se textem 

„veřejná prostranství jiná (zastavitelná plocha Z.N31a)“. 

(241) V kapitole 10 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ ÚZEMNÍCH REZERV A STANOVENÍ 

MOŽNÉHO BUDOUCÍHO VYUŽITÍ, VČETNĚ PODMÍNEK PRO JEHO PROVĚŘENÍ se zrušuje 

první řádek tabulky článku (107). 

(242) V kapitole 10 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ ÚZEMNÍCH REZERV A STANOVENÍ 

MOŽNÉHO BUDOUCÍHO VYUŽITÍ, VČETNĚ PODMÍNEK PRO JEHO PROVĚŘENÍ se 

v druhém řádku tabulky článku (107) v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „R2“ a 

nahrazuje se označením „R.2“, dále se ve třetím sloupci budoucí způsob využití tohoto 

řádku zrušuje text ve znění „- v rodinných domech – městské a příměstské“ a nahrazuje se 

slovem „individuální“, a dále se ve čtvrtém sloupci záměr v koridoru podmínky pro 

prověření možného budoucího využití se zrušuje označení „X8“ a nahrazuje se označením 

„US.8“. 

(243) V kapitole 12 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O 

ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE, STANOVENÍ 

PODMÍNEK PRO JEJÍ POŘÍZENÍ A PŘIMĚŘENÉ LHŮTY PRO VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII 

DO EVIDENCE ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI se v tabulce článku (111) v posledním 

sloupci lhůta (v měsících) zrušuje závorka s textem „(v měsících)“. 

(244) V kapitole 12 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O 

ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE, STANOVENÍ 

PODMÍNEK PRO JEJÍ POŘÍZENÍ A PŘIMĚŘENÉ LHŮTY PRO VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII 

DO EVIDENCE ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI se zrušuje první řádek tabulky článku (111). 

(245) V kapitole 12 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O 

ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE, STANOVENÍ 

PODMÍNEK PRO JEJÍ POŘÍZENÍ A PŘIMĚŘENÉ LHŮTY PRO VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII 

DO EVIDENCE ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI se v druhém řádku tabulky článku (111) 

v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „X2“ a nahrazuje se označením „US.2“, dále se ve 

třetím sloupci podmínky pro pořízení územní studie tohoto řádku v poznámce zrušuje 

označení „X2“ a nahrazuje se označením „US.2“ a dále zde zrušuje označení „ZN2“ a 
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nahrazuje se označením „Z.N2“, a dále se v tomto řádku, ve čtvrtém sloupci lhůta zrušuje 

číslo „72“ a nahrazuje se datumem „31.7.2030“. 

(246) V kapitole 12 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O 

ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE, STANOVENÍ 

PODMÍNEK PRO JEJÍ POŘÍZENÍ A PŘIMĚŘENÉ LHŮTY PRO VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII 

DO EVIDENCE ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI se ve třetím řádku tabulky článku (111) 

v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „X3“ a nahrazuje se označením „US.3“, dále se ve 

třetím sloupci podmínky pro pořízení územní studie tohoto řádku v poznámce zrušuje 

označení „X3“ a nahrazuje se označením „US.3“ a dále zde zrušuje označení „PN1“ a 

nahrazuje se označením „P.N1“, a dále se v tomto řádku, ve čtvrtém sloupci lhůta zrušuje 

číslo „72“ a nahrazuje se datumem „31.7.2030“. 

(247) V kapitole 12 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O 

ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE, STANOVENÍ 

PODMÍNEK PRO JEJÍ POŘÍZENÍ A PŘIMĚŘENÉ LHŮTY PRO VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII 

DO EVIDENCE ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI se ve čtvrtém řádku tabulky článku (111) 

v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „X4“ a nahrazuje se označením „US.4“, dále se ve 

třetím sloupci podmínky pro pořízení územní studie tohoto řádku v poznámce zrušuje 

označení „X4“ a nahrazuje se označením „US.4“ a dále zde zrušuje označení „ZN25“ a 

nahrazuje se označením „Z.N25“, a dále se v tomto řádku, ve čtvrtém sloupci lhůta zrušuje 

číslo „72“ a nahrazuje se datumem „31.7.2030“. 

(248) V kapitole 12 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O 

ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE, STANOVENÍ 

PODMÍNEK PRO JEJÍ POŘÍZENÍ A PŘIMĚŘENÉ LHŮTY PRO VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII 

DO EVIDENCE ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI se v pátém řádku tabulky článku (111) 

v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „X5“ a nahrazuje se označením „US.5“, dále se ve 

třetím sloupci podmínky pro pořízení územní studie tohoto řádku v první odrážce zrušuje 

text ve znění „- se specifickým využitím“ a nahrazuje se slovem „jiných“, dále se v 

poznámce zrušuje označení „X5“ a nahrazuje se označením „US.5“ a dále zde zrušuje 

označení „ZN31“ a nahrazuje se označením „Z.N31a“, a dále se v tomto řádku, ve čtvrtém 

sloupci lhůta zrušuje číslo „72“ a nahrazuje se datumem „31.7.2030“. 

(249) V kapitole 12 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O 

ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE, STANOVENÍ 

PODMÍNEK PRO JEJÍ POŘÍZENÍ A PŘIMĚŘENÉ LHŮTY PRO VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII 

DO EVIDENCE ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI se v šestém řádku tabulky článku (111) 

v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „X6“ a nahrazuje se označením „US.6“, dále se ve 

třetím sloupci podmínky pro pořízení územní studie tohoto řádku v první odrážce zrušuje 

text ve znění „obchvatu města, navrhnout jeho vedení,“ a nahrazuje se textem „dopravní 

infrastruktury namísto koridoru R1, navrhnout“ a dále se v této odrážce zrušuje text ve 

znění „(kruhový objezd, částečné přetrasování stávající silnice II/291 atd.)“, dále se v druhé 

odrážce zrušuje text ve znění „s požadavky stanovenými v rámci koridoru revitalizačních 

opatření KRO1“ a nahrazuje se textem „s revitalizací vodního toku Lomnice“, dále se ve 

třetí odrážce zrušuje text ve znění „PN2 a ZN11“ a nahrazuje se textem „P.N2a, P.N2b a 

Z.N31a“, dále se ve čtvrté odrážce zrušuje text ve znění „prověřit možnosti zachování a 

využití některých stávajících objektů bývalé továrny Textilana (zejména historického 
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objektu na JZ okraji plochy PN2)“, dále se v páté odrážce před označení VL vkládá text ve 

znění „SM a“, dále se v šesté odrážce zrušuje text ve znění „, zejména zajistit komfortní 

překování obchvatu města pro pěší a cyklisty“ a dále se na konci této odrážky zrušují slova 

„nad obchvatem“, dále se za šestou odrážku vkládá nová odrážka s textem ve znění „pro 

plochy P.N2a, P.N2b a Z.N31b zpracovat vyhodnocení vlivu využití ploch na krajinný ráz na 

základě navržené prostorové a výškové regulace staveb“, dále se v sedmé odrážce zrušuje 

text ve znění „(koridor KRO1)“ a nahrazuje se textem „a řešení koordinovat s opatřeními 

plánovanými nebo realizovanými v koridoru CNU.KRO1“, dále se na konci této odrážky 

zrušuje text ve znění „podél pravého břehu řeky Lomnice“, dále se za sedmou odrážku 

vkládá nová odrážka s textem ve znění „prověřit možnosti čištění odpadních vod z ploch 

P.N2a, P.N2b a Z.N31b buď ve stávající ČOV nebo vybudováním ČOV nové“, dále se 

v poznámce zrušuje text ve znění „X6 je vymezena plocha přestavby PN2 (VL), zastavitelná 

plocha ZN11a, ZN11b (SM), stabilizovaná plocha ZP, koridor revitalizačních opatření KRO1 

a plocha územní rezervy R1 (DS)“ a nahrazuje se textem „US.6 jsou vymezeny plochy 

přestavby P.N2a, P.N2b, P.N3 (část) a zastavitelná plocha Z.N31b“, a dále se v tomto 

řádku, ve čtvrtém sloupci lhůta zrušuje číslo „72“ a nahrazuje se datumem „31.7.2030“. 

(250) V kapitole 12 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O 

ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE, STANOVENÍ 

PODMÍNEK PRO JEJÍ POŘÍZENÍ A PŘIMĚŘENÉ LHŮTY PRO VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII 

DO EVIDENCE ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI se v sedmém řádku tabulky článku (111) 

v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „X7“ a nahrazuje se označením „US.7“, dále se 

v druhém sloupci k.ú. tohoto řádku vkládá text ve znění „Nové Město pod Smrkem“, dále 

se ve třetím sloupci podmínky pro pořízení územní studie tohoto řádku zrušuje slovo 

„neobsazeno“ a nahrazuje se textem v následujícím znění: 

„- prověřit prostorové a technické možnosti vedení dopravní infrastruktury namísto 

koridoru R1 

- koordinovat dopravní řešení s požadavky stanovenými v rámci koridoru revitalizačních 

opatření CNU.KRO1 a obecně s revitalizací vodního toku 

- zajistit optimální dopravní obsluhu ploch P.N2c a Z.N11a, Z.N11b, navrhnout 

dopravně-obslužný systém a orientační uspořádání dopravních prostorů s cílem efektivně 

využít plochu přestavby a zajistit efektivní systém dopravy v klidu (parkování) 

- stanovit detailní prostorovou regulaci zajišťující maximálně citlivé zakomponování 

nových objektů do urbanistické struktury města (řešení objemu staveb, jejich umístění, 

průčelí vůči veřejnému prostranství, vizuální bariéry apod.), vyloučit velkokapacitní 

skladové haly, podpořit rozmanitost struktury zástavby a dodržet plošné omezení pro nové 

budovy stanovené v podmínkách prostorového uspořádání ploch SM a VL 

- zajistit prostupnost území pro chodce a cyklisty, vytvořit podmínky pro propojení 

centra města se severní částí města 

- vytvořit podmínky pro revitalizaci koryta řeky Lomnice (koridor CNU.KRO1, prověřit a 

navrhnout rozsah ploch zeleně podél vodního toku a zajistit pěší a cyklistickou prostupnost 

- prověřit možnosti čištění odpadních vod z plochy P.N2c buď ve stávající ČOV nebo 

vybudováním ČOV nové 

- vymezit izolační pás mezi plochou výroby a okolními plochami pro bydlení, dopravní 

obsluhy plochy vést s odstupem od okolních obytných ploch 
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Pozn.: V rámci plochy US.7 je vymezena plocha přestavby P.N2c (VL) a zastavitelné plocha 

Z.N11a a Z.N11b (SM)“ 

a dále se v tomto řádku, ve čtvrtém sloupci lhůta (v měsících) vkládá datum „31.7.2030“. 

(251) V kapitole 12 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O 

ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE, STANOVENÍ 

PODMÍNEK PRO JEJÍ POŘÍZENÍ A PŘIMĚŘENÉ LHŮTY PRO VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII 

DO EVIDENCE ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI se v osmém řádku tabulky článku (111) 

v prvním sloupci ozn. zrušuje označení „X8“ a nahrazuje se označením „US.8“, dále se ve 

třetím sloupci podmínky pro pořízení územní studie tohoto řádku v první poznámce 

zrušuje označení „X8“ a nahrazuje se označením „US.8“ a dále zde zrušuje označení „R2“ a 

nahrazuje se označením „R.2“, dále se v této poznámce zrušuje text ve znění „ZP a NSzp“ a 

nahrazuje se textem „ZK a MU“, dále se v druhé poznámce zrušuje označení „R2“ a 

nahrazuje se označením „R.2“ a dále se v tomto řádku, ve čtvrtém sloupci lhůta zrušuje 

číslo „72“ a nahrazuje se datumem „31.7.2030“. 

(252) V kapitole 12 VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O 

ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE, STANOVENÍ 

PODMÍNEK PRO JEJÍ POŘÍZENÍ A PŘIMĚŘENÉ LHŮTY PRO VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII 

DO EVIDENCE ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI se v článku (112) zrušuje text ve znění „na 

6 let od účinnosti opatření obecné povahy, jímž se územní plán vydává“ a nahrazuje se 

textem „v čl. 111“. 

(253) V nadpisu kapitoly 15 se zrušuje text ve znění „, PRO KTERÉ MŮŽE VYPRACOVÁVAT 

ARCHITEKTONICKOU ČÁST PROJEKTOVÉ DOKUMENTACE JEN AUTORIZOVANÝ ARCHITEKT“. 
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ÚDAJE O POČTU LISTŮ ZMĚNY ÚZEMNÍHO PLÁNU A POČTU VÝKRESŮ K NĚMU PŘIPOJENÉ GRAFICKÉ 
ČÁSTI 

 
Textová část Změny č. 2 Územního plánu Nové Město pod Smrkem obsahuje 29 listů (stran) formátu 
A4, grafická část obsahuje 3 výkresy formátu A1+. 
 
II. Grafická část Změny č. 2 Územního plánu Nové Město pod Smrkem 

 
Grafická část změny ÚP obsahuje tyto samostatné výkresy, které jsou nedílnou součástí výrokové části 
změny č. 2 Územního plánu Nové Město pod Smrkem:  
 
1 Výkres základního členění území     1: 5 000  
2 Hlavní výkres        1: 5 000  
3 Výkres veřejně prospěšných staveb, opatření a asanací  1: 5 000 
 
S1 Schéma územních studií      1: 5 000 

 


